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ІНТЕРТЕКСТУАЛЬНІ МАРШРУТИ  

У КНИЗІ АЛЕНА ДЕ БОТТОНА «МИСТЕЦТВО 

ПОДОРОЖІ» 

У книзі «Мистецтво подорожі» Ален де Боттон пропонує 

контраверсійну візію мандрів, залучаючи до уявного полілогу 
провідників – митців різних країн та епох, твори яких складають 

інтертексти його філософських нарисів. Аналізуючи власний 

подорожній досвід і враження, відтворені у світовій літературній 
та образотворчій спадщині, автор шукає відповідь на питання, 

яке здебільшого залишається поза увагою: «Чому вирушати в 

дорогу?». Характеристики запропонованих автором подорожніх 
нарисів цілком відповідають дефініції, поданій у 

«Літературознавчій енциклопедії»: у них спостерігаємо 

«порушення жанрових канонів оповіді, застосовується вільний 
добір та групування матеріалу, <…> прийоми калейдоскопічного 

показу подій, колажу» [2, 230]. 

У першому розділі книги «Про очікування» Ален де Боттон 
звертається до роману Ж.-К. Гюїсманса «Навпаки», намагаючись 

зрозуміти відповідність уявної подорожі реальній: його головний 

герой, уявляючи мандрівку до Лондона, дійшов песимістичних 
висновків щодо різниці між очікуваннями і справжніми 

враженнями від місця призначення. Герцог Дез Есент, 

надихнувшись творами Ч. Діккенса, вирішив поїхати до 
Лондона. Утім, відвідавши в Парижі англійські заклади 

харчування й поринувши в мрії про Британію, герой усвідомив, 

що нічого кращого в Лондоні він не знайде, тому, розчарований, 
повернувся додому і більше ніколи не подорожував: «Він 

подумав про те, якою виснажливою була б справжня поїздка до 

Лондона, як би йому довелося бігти на вокзал, сваритися з 
провідником, сідати у потяг, терпіти незручне ліжко, вистоювати 

в чергах, <…> зіпсувавши цим власні мріяння» [1, 14]. А. де 

Боттон убачає спільне з герцогом Дез Есентом у своєму 
песимістичному налаштуванні щодо дійсності мандрів, яка 
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поступається очікуванням, описуючи свою подорож до 
Барбадосу. 

У розділі «Подорожні місця» провідниками мандрівки А. де 

Боттона стали Шарль Бодлер і Едвард Гоппер. Автор книги 
акцентує Бодлерову «приязнь до жаги подорожей», яка завше 

викликала бажання залишати свою країну й вирушати до нових 

країв, посилаючись на поетичний доробок француза. А. де 
Боттон, зокрема, підкреслює «його пожиттєвий потяг до 

причалів, доків, залізничних вокзалів, поїздів, кораблів та 

готельних номерів; те, що він почувався затишніше в 
непостійних подорожніх місцях, аніж у власному помешканні» 

[1, 34]. Поділяючи Бодлерове захоплення величчю кораблів 

дальнього плавання, письменник рефлексує над власним 
досвідом споглядання відльотів і посадок літаків в аеропорту, 

вказуючи на особливе «психологічне задоволення» і магію 

перетворення, яку можна спостерігати під час зльоту 
велетенського лайнера у повітря.  

У «Подорожніх місцях» А. де Боттон використовує 

інтермедіальну стратегію, звертаючись до образотворчого 
мистецтва Е. Гоппера, який у віці 24 років відкрив для себе 

творчість Бодлера у Парижі й залишався вірний симпатії до його 

поезії до кінця життя. У цьому вбачаємо генетичну спорідненість 
мотивів, використовуваних американським художником і 

французьким поетом, адже «у них був спільний інтерес до 

самоти, до міського життя, до сучасності, до розрадності ночі й 
до подорожніх місць» [1, 44]. А. де Боттон перераховує назви 

полотен Е. Гоппера, згруповуючи їх за п’ятьма видами 

подорожніх місць: готелі, дороги та автозаправки, їдальні та 
кафетерії, види з поїздів, інтер’єри поїздів та рухомого складу. 

Автор розмірковує над їх привабливістю не лише для 

художника, а й для самого себе, усвідомлюючи сприятливість 
таких місць для осмислення важливих речей і свіжого погляду на 

звичну реальність, оскільки вони «пропонують нам обстановку, 

яка є альтернативою нав’язаним нормам та правилам» [1, 51]. 
У розділі «Мотиви» А. де Боттон залучає до уявного діалогу 

Гюстава Флобера, рефлексуючи над категорією екзотичності. 

Французький письменник ще з молоду мріяв залишити Руан і 
стати погоничем верблюдів у Єгипті, зачарований магією і 
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незбагненною романтикою Сходу. Уже в ранній творчості 
Г. Флобера оприявнюються орієнтальні мотиви, зокрема, в 

оповіданні «Записки божевільного» головний герой, у якому 

А. де Боттон убачає автобіографічні маркери, сповнений 
пристрасті до цього краю. Таким же сентиментом до Сходу 

пройняті його «Лють та безсилля», «Листопад» та ін. Г. Флобер 

«очікував від Сходу розради від заможної посередності та 
обивательства» й ототожнював слова «щастя», «краса» і «схід». 

Описуючи своє перебування в Амстердамі, А. де Боттон 

намагається збагнути привабливість екзотичного, спираючись на 
свої спостереження за містом і осмислюючи досвід Г. Флобера. 

Він доходить висновку, що «екзотичний» чар чужини полягає 

виключно в простій ідеї новизни та зміни: у верблюдах – замість 
звичних коней, у скромних парадних дверях – замість звичних 

колон. Але може бути й глибша насолода: чужоземні речі 

приваблюють нас не лише інакшістю, а й тоншою узгодженістю 
з нашою особистістю та поглядами, ніж усе те, що ми можемо 

знайти вдома» [1, 64]. Пристрасть Г. Флобера до Єгипту автор 

пояснює тим, що він був абсолютною протилежністю того, що 
оточувало поета у Франції – на етичному й естетичному рівнях. 

Александр фон Гумбольдт став віртуальним провідником 

для авторової подорожі, описаної в четвертому розділі «Про 
допитливість». Видатний мандрівник і дослідник завжди 

відчував жагу відвідувати незвідані іншими місця. 

Замислюючись над його потребою пізнавати світ у різних 
напрямках і цікавість до всього, А. де Боттон усвідомлює, що 

така допитливість не є природною для більшості людей, тому 

звична туристична подорож, що передбачає одночасний інтерес 
до великої кількості не пов’язаних між собою речей, навряд чи 

може захопити пересічного мандрівника.  

У п’ятому розділі «Пейзаж», у якому йдеться про подорож 
до Озерного краю, уявним співрозмовником А. де Боттона стає 

Вільям Вордсворт, який оспівав цю місцину у своїй поезії. А. де 

Боттон підкреслює, що його творчість мала потужний вплив на 
західну філософію, оскільки плекала ідею про те, що природа 

«була незамінним ліком від душевних ран, завданих міським 

життям» [1, 115]. В. Вордсворт прагнув занурити читача у світ, 
який може стати цілющим, якщо звертати увагу на тварин і 
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птахів, дерева і квіти. Він був упевнений у тім, що природа 
допомагає досягти гармонії й виробити опірність на зло. Досвід 

перебування А. де Боттона в Озерному краї не був таким 

оптимістичним, а терапевтичний ефект довколишніх пейзажів 
виявився короткотривалим. 

До філософських розмов А. де Боттона у шостому розділі 

долучаються Едмунд Берк і Йов, оскільки в ньому мова йде про 
подорож на Синай. Автору видається природним думати про 

Бога в горах, які були створені могутньою силою. А. де Боттон 

залучає біблійні інтертексти, розмірковуючи над величчю 
пейзажу. В останніх розділах книги, подорож у яких 

супроводжують Вінсент ван Гог і Ксав’є де Местр, письменник 

радить «перш ніж вирушати у далекі мандри, спробувати 
помітити те, чого ми раніше не зауважували поруч» [1, 205]. 

Таким чином, подорожні нариси А. де Боттона є самобутнім 

зразком цього жанрового різновиду саме завдяки 
інтермедіальним інтертекстам, що створюють ефект 

багатоголосся, надають оповіді часово-просторової 

багатовимірності. Залучаючи до оповіді цитати, алюзії й 
ремінісценції з творів, які належать різним епохам і культурам, 

авторові вдалося досягти виняткової смислової об’ємності й 

місткості в інтерпретації подорожі, що допомагає читачеві 
позбутися стереотипів, побачити звичні речі інакшими через 

налаштовану ним оптику. 
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